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1. Itomuk Koluskap=yaq wiku etoli-metdqiciyak skitkomiq. Tama=al=lu nit. Tan=yaq=0te kéq

eli-kotiwapémut li-kisapéma.

[They say that Koluskap lives at the end of the earth. Wherever that may be. Whatever one may

ask him for, they say, one’s wish will be granted.]

2. Neqt nuhuwok skitapiyok ’qis6lutdmoniya ’tolapasiniya. Naci-kotiwapemaniya. Pésq=yaq
koti-askomawsu. Kotok=0lu "puwatdmon woleldomogewinawin. Kétok=6lu ’puwatdomon

ehpilicihi ’qoselomdkun.

[Once three men decided to go there. They went to ask him for favors. One wanted to live

forever. Another wanted to be a lucky man at all times. Another wanted women to love him.]

3. Mam=06te maciyapasiniya. Akim oliwikonok kehsikdton ’qonkomoniya. Nemaht petapasihtit

yut wikilit, on nit ’conessultiniya.



[Finally they set out. Their travels took them about seven years. When they arrived at their

destination, where (Koluskap) lived, they stopped.]

4. On pesq ’toliyan. Khakonok peciyat weén metiyewéstaq, “Keqsey weci-peci-koti-

nomihiyon?”

[One walked up to (the dwelling). As he came up to the door someone was heard to say, “Why

have you come, wanting to see me?”’]

5. ’Tiyal=yaq, “Npuwatdmon=ehta ntaskomawsin.”

[He told him, “T want to live forever.”]

6. ’Tiyal=yaq, “Cu ktoli-msondomon.”

[“Then so shall you receive,” he said.]

7. Apc kotok ’peciyan... Apc kotok khakonok peciyat, *tiyal=yaq, “Kil=lu kéq pawatomon?”

[Then another came.... When another came to the door, he said, “What is it that you want?”’]

8. ’Tiyal=yaq, “Npawatdomon=ehta nuleldmogewinuwin mecimiw.”



[He told him, “I want to be a lucky man at all times.”]

9. ’Tiyal=yaq, “Nit=te=na ktoli-msondmon.”

[“And just so shall you receive,” he said.]

10. Apc kétok. On apc kotok khakonok peciyat, *tiyal=yagq, “Kil=lu kéq?”

[Then another. And when the next one came to the door, he said, “What will it be for you?”’]

11. ’Tiyal=yaq, “Npuwatdomon=ehta ehpicik mecimiw nkoseldomodkun.”

[He told him, “I want women to love me all the time.”]

12. ’Tiyal=yaq, “Ktoli-msondmon.”

[“So shall you receive,” he said.]

13. Nita, on=yaq sakhiyan wot Koluskap. Ansa=yaq ’sisoq likon ste=hp ponapsq, wisoki-

"kaninaqok ponéapsq cel cahcahgesiw.

[Then out came Koluskap. His face looked just like rock, very ancient-looking rock, covered

with moss.]



14. *Tiyal=yaq yuhtol keti-sipkawsilicil, “Kila ckuwi-wicewin.” On=yaq wot mace-wicéwan,

wot pewatok ’taskomawsin. Mam=0te yet qesawéyik petkawdtihtit, ’tiyal-yaq, “Yut=te sehkeén.”

[He said to the one who wanted to have a long life, “You come with me.” So he went with him,
this one who wanted to live forever. Finally, when they walked out on a point of land,

(Koluskap) told him, “Stand right here.”]

15. On=yaq wihgéllan yut ’topsktihkek naka ’qatok, eci-=yaq -pimosséllat. Nit=yaq wot opos
séhket wisokaqgsu, tan wisoki-piyemi-mocinahat opos. *Tiyal, “Nita! Kat=oc weén ktomtuhukuwi.

Ma-=te=hc kéq ktolapemqodsiw. Téhpukt kpomik.”

[Then he took him by the neck and by the leg, at which point he twisted him. And there stood a
huge tree, the sort of tree that has an exceedingly twisted grain. He told him, “There. No one will

ever cut you down. You will never be of any use. You will just go on growing.”]

16. Nit apc weciyat, yuhuht tiyan kotokihi, “Na kiliwaw, macehkawotiq.” Mam=0te nit

macehkawdtiniya. On=yaq=0te oliwikonok kehsukdniw ’qontehkomoniya apatkawotihtit.

[Then he went back again and told the others, “You two go on now.” So then they started off.

And they had traveled only seven days, they say, when they were back again.]

17. Am=06te nemaht petkawdtihtit, wot woliw naci-kotunke, wot pewatokopon

woleldomogewiniwin. On=yaq=0te wahsiwoss ltihse, wotta séhket otuhk. Nit etolihteliwat. Nit



’cimaciw yut=te=hc wahsiw ’talteliwa weyossis. Wahsiw wikok.

[When they got home, one went out hunting right away, the one who had wanted to be a lucky
man. He just walked out back a little ways, and here stood a deer. He shot it right there. From

then on, he went around shooting game right here in back. In back of his house.]

18. Wot=0lu pawatok ehpilicihi koselomokun, not=06lu nit=te kessehkawotihit yut

“tutenehsisiwak, woliw ’qiltaku ehpilicihi, nit "tehkosqehtuhuku. Kdma not=yaq kisopiw.

[As for the one who wanted women to love him, just as soon as they walked into their village,
the women immediately ran up to him, then threw their arms around his neck. He could not even

sit down. ]

19. Nit=te mokukdnotultiniyal yuhtol yukt ehpicik. Malom=06te elomiyak, pésqon elélliht
ehpilicihi. Toqc koma kiscokuhkéw, ma=na apiskiwi. Tan téhpu eliyat, ehpilicihi nuhsuhkaku.

Mam=06te, ma sipkawsiw. Nehpuhuku wehketkikk ehpilitkihi.

[Then the women struggled together over him, each trying to pull him away from the others. And
even as time went on, the women still treated him in the same way. He couldn’t so much as
defecate, or go somewhere and urinate. No matter where he went, the women pursued him. In

the end, he did not live very long. They killed him, those women of long ago. ]



